
Gesetzesvorschläge für die Dreisam-
Republik von Schülern, Klassen, Lehrern 
und Familien des DFG, aber auch von 
Schülern und Klassen anderer Schulen: 
Feyel Grundschule (Freiburg), Collège Rosa 
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Propositions de lois pour la République 
Dreisam de la part d’élèves, de classes, 
d’enseignants et de familles du LFA mais 
aussi de la part d’élèves et classes d’autres 
écoles : Feyel Grundschule (Freiburg) , 
collège Rosa Parks (Rennes), collège Saint 
André (Colmar) et Lycée Montaigne (Paris)

Aktualisiert am 31. März 2024 Actualisé le 31 mars 2024
Vielleicht lässt sich die Regierung von 
unseren Gesetzesvorschlägen inspirieren,
um sie von den Abgeordneten 
verabschieden zu lassen.

Le gouvernement s'inspirera peut être de 
nos propositions de lois afin de les faire 
voter par les députés.

Nächste Abstimmung der Abgeordneten: 
17. April

Prochain vote des députés : 17 avril

I.1 Menschenrechte                                  Droits de l’homme
I.1
.1

Gesetz zur Verfasssungsänderung

(1) Die Grund- und Menschenrechte 
des Grundgesetzes der 
Bundesrepublik Deutschland sind 
unveränderlicher Bestandteil der 
Verfassung der Dreisamrepublik.

Loi sur la modification de la Constitution

(1) Les droits fondamentaux et les droits de 
l'homme de la Loi fondamentale de la 
République fédérale d'Allemagne font partie 
intégrante et immuable de la Constitution de la 
République Dreisam.

I.1
.2

Gesetz zur Erweiterung der 
Verfassung

(3) Dazu zählen insbesondere ein 
striktes Waffen-, Alkohol- und 
Drogenverbot

Loi d'extension de la Constitution

(3) Il s'agit notamment d'une interdiction stricte 
des armes, de l'alcool et des drogues.

I.2 Institutionen                                                     Institutions

I.2
.1

Gesetz zur Verfasssungsänderung

(2) Einzig zulässige Sprache in der 
Verwaltung, im Parlament und in der 
Regierung ist Deutsch.

Loi sur la modification de la Constitution

(2) La seule langue autorisée dans 
l'administration, au parlement et au 
gouvernement est l'allemand.

I.2
.2

Gesetz zur Erweiterung der 
Verfassung

(1) Schulordnung und Schulrecht sind 
Teil der Verfassung und können ohne
Zustimmung des Orgateams und der 

Loi d'extension de la Constitution

(1) Le règlement et le droit scolaires font partie 
de la Constitution et ne peuvent être modifiés 
sans l'accord de la direction et de l'équipe 
organisatrice. Des exceptions peuvent être 



Schulleitung nicht geändert werden. 
Ausnahmen können festgelegt 
werden.

établies.

I.2
.3

Gesetz zur Erweiterung der 
Verfassung

(2) Die Gesetze der Bundesrepublik 
Deutschland gelten weiterhin und 
dürfen durch Gesetze
der Dreisamrepublik nicht geändert 
oder eingeschränkt werden.

Loi d'extension de la Constitution

(2) Les lois de la République fédérale 
d'Allemagne restent en vigueur et ne peuvent 
être modifiées par des lois de la République 
Dreisam.

I.3 Gleichheit                                                                 Égalité

I.3
.1

Wir wollen eine Frauenquote in der 
Politik einführen, um eine Gleichheit 
zu schaffen.

Nous voulons introduire un quota de femmes en 
politique afin de créer une égalité.

I.3
.2

Die sportlichen Wettkämpfe während 
der Dreisam-Republik werden 
zwingend in gemischten Teams 
stattfinden.

Les compétitions sportives lors de la République
Dreisam se feront obligatoirement en équipe 
mixte.

I.3
.3

Das Toiletten-Gesetz

Für die Zeit der Dreisamrepublik sind 
alle Toiletten geschlechtsneutral, d.h. 
jeder kann auf die nächstgelegene 
Toilette gehen. Dafür werden diese 
sowohl außen an den Türen als auch 
innen ent- und ansprechend gestaltet 
werden.

La loi sur les toilettes

Pour la période de la République Dreisam, 
toutes les toilettes sont neutres du point de vue 
du genre, c'est-à-dire que chacun peut aller aux 
toilettes les plus proches. Pour cela, elles seront 
désencombrées et agréables, tant à l'extérieur 
des portes qu'à l'intérieur.

I.3
.4

Das Duz-Gesetz

Um die Gleichheit aller Bürger:innen 
der Dreisamrepublik zu gewährleisten,
werden alle Menschen auf dem 
Schulgelände geduzt.

La loi sur le tutoiement

Afin d'assurer l'égalité de tous les citoyen.nes de
la République Dreisam, on tutoie tout le monde 
dans l'enceinte de l'école.

I.3
.5

Gesetz zur Verfasssungsänderung

(3) In offiziellen Verlautbarungen und 
in der Verfassung muss eine 
genderneutrale Sprache verwendet 
werden. Bevorzugte Form ist das *-
Gendersternchen.

Loi sur la modification de la Constitution

(3) Dans les déclarations officielles et dans la 
Constitution, un langage neutre du point de vue 
du genre doit être utilisé. La forme préférée est 
l'astérisque * de genre.



I.4 Solidarität                                                            Solidarité

I.4
.1

Das Wohltätigkeits-Gesetz

Werden während der Dreisamrepublik 
Gewinne gemacht, so muss min. 50% 
des Gewinns einem vorher 
festgelegten wohltätigen Zweck 
gespendet werden.

Alternativ dazu (falls nicht die 
Möglichkeit besteht, Gewinne in echter
Währung zu erwirtschaften): Jede 
Körperschaft (Klasse, Gruppe, 
Einzelperson, je nachdem) überlegt im
Vorfeld, wie und wen sie unterstützen 
will. Unterstützung kann dabei sein: 
finanziell (indem Spenden gesammelt 
werden), tatkräftig (an den Tagen der 
Dreisamrepublik, z.B. durch einen 
Auftritt im Altersheim, eine Sammlung 
von materiellen Spenden an 
Bedürftige o.ä.) oder ideell (z.B. Briefe 
an einsame Senior:innen schreiben). 
Die genaue Ausgestaltung des 
Gesetzes verabschiedet das 
Parlament.

La loi sur la bienfaisance

Si des bénéfices sont réalisés pendant la 
République Dreisam, au moins 50% des 
bénéfices doivent être reversés à une œuvre de 
bienfaisance préalablement définie.

Alternativement (s'il n'est pas possible de 
générer des bénéfices en monnaie réelle) : 
Chaque entité (classe, groupe, individu, selon le 
cas) réfléchit au préalable à la manière dont elle 
veut soutenir et à qui. Le soutien peut être 
financier (en collectant des dons), actif (lors des 
journées de la République Dreisam, par exemple
en se produisant dans une maison de retraite, 
en collectant des dons matériels aux personnes 
dans le besoin ou autres) ou moral (par exemple
en écrivant des lettres aux personnes âgées 
isolées). La forme exacte de la loi est adoptée 
par le Parlement.

I.4
.2

Die Republik Dreisam garantiert eine 
würdige Aufnahme von Migranten. 

La République Dreisam garantit un accueil digne
des migrants. 

I.5 Notstand                                                      État d’urgence
I.5
.1

Gesetz zum Notstand

(1) Wenn die Funktion des Staates 
nicht mehr gewährleistet ist, kann das 
Orgateam oder die Schulleitung den 
Notstand ausrufen.

Loi sur l'état d'urgence

(1) Lorsque le fonctionnement de l'État n'est plus
assuré, l'équipe organisatrice ou la direction de 
l'école peut déclarer l'état d'urgence.

I.5
.2

Gesetz zum Notstand

(2) Im Falle des Notstandes kann das 
Orgateam und die Schulleitung die 
erforderlichen Maßnahmen anordnen.

Loi sur l'état d'urgence

(2) En cas d'état d'urgence, l'équipe 
organisatrice et la direction de l'école peuvent 
ordonner les mesures nécessaires.



II.1 Währung                                                               Monnaie

II.
1.
1

"Am Ende der Dreisam-Republik wird 
es keine Möglichkeit geben, seine 
Dreisis in Euro umzuwandeln. 
Stattdessen werden alle Dreisis 
nummeriert und dies ermöglicht es, 
am Ende der Dreisam-Republik eine 
Tombola zu veranstalten."
Die Bürger könnten Preise gewinnen, 
z. B. Eintrittskarten für den Europapark
oder Dreissoussous*, die von der 
Dreisam-Republik finanziert werden.
Ein Dreissoussou ist ein 
Spendenversprechen von 50 Euro für 
eine DFG-GV. Wenn ich einen 
Dreissoussou gewinne, wähle ich die 
DFG-AG aus, die 50 Euro von der 
Dreisam-Republik erhält.

« Il n’y aura pas de possibilité de convertir ses 
dreisis en euros à la fin de la République 
Dreisam. En revanche, tous les dreisis seront 
numérotés et cela permettra d’organiser une 
tombola à la fin de la République Dreisam. »

Les citoyens pourraient gagner des lots comme 
par exemple des entrées à Europapark ou des 
dreissoussous* financés par la République 
Dreisam.
Un dreissoussou est une promesse de dons de 
50 euros pour une AG du LFA. 
Si je gagne un  dreissoussou, je choisi l’AG du 
LFA qui recevra 50 euros de la part de la 
République Dreisam.

II.
1.
2

Gesetz zur Staatswährung

(1) Die Staatswährung ist der Dreiso.

Loi sur la monnaie d'État

(1) La monnaie d'État est le dreiso.

II.
1.
3

Gesetz zur Staatswährung

(2) Der Wechselkurs von Euro in 
Dreiso beträgt 1:10.

Loi sur la monnaie d'État

(2) Le taux de change de l'euro en dreiso est de 
1:10.

II.
1.
4

Gesetz zur Staatswährung

(3) Die Rücktauschmöglichkeit besteht
von der Gründung bis zur Auflösung 
des Staates. Der Kurs des 
Rücktausches wird vom Parlament 
beschlossen, muss sich jedoch in 
einem gewissen
Rahmen befinden, der vom Orgateam 
festgelegt wird.

Loi sur la monnaie d'État

(3) Le mécanisme de remboursement existe de 
la création à la dissolution de l'État. Le taux de 
change est décidé par le Parlement, mais doit se
situer dans un certain cadre fixé par l'équipe 
organsiatrice.

II.
1.
5

Gesetz zur Staatswährung

(4) Es besteht eine staatliche 
Zentralbank. Weitere private 
Bankgeschäfte sind verboten.

Loi sur la monnaie d'État

(4) Il existe une banque centrale d'État. Toute 
autre activité bancaire privée est interdite.



II.2Unternehmen/Arbeit                           Entreprises/Travail

II.
2.
1

Unternehmen können beim 
Finanzministerium Zuschüsse 
beantragen, und das 
Finanzministerium wird seine eigene 
Zuschusszusage auf der Grundlage 
des nachhaltigen Projekts des 
Unternehmens machen. Am Ende der 
Dreisam-Republik wird den 
Unternehmen das Geld 
zurückerstattet, wenn die Höhe der 
gewährten Förderung eingehalten 
wird, wenn es Rechnungen gibt, die 
den Einkäufen der Unternehmen 
entsprechen UND wenn der vom 
Raumministerium gewährte Platz 
sauber zurückgegeben wird.

Les entreprises pourront faire des demandes de 
subventions auprès du Ministère des finances et 
celui-ci fera sa propre promesse de subvention 
en fonction du projet durable de l’entreprise. À la
fin de la République Dreisam, les entreprises 
seront remboursées si cela respecte le montant 
de la subvention accordée, s’il y a des factures 
correspondant aux achats des entreprises  ET si 
l’espace accordé par le Ministère de l’Espace est
rendu proprement.

II..
2.
2

Für diejenigen, die keine Arbeit mehr 
haben oder gezwungen waren, ihren 
Stand zu schließen, einen Mindestlohn
für Arbeitslose einführen, damit sie 
nicht leer ausgehen.

Pour ceux qui n’ont plus de travail, ou ont été 
obligés de fermer leur stand, mettre en place un 
salaire minimum pour le chômage, afin qu’ils ne 
se retrouvent pas sans rien.

II.
2.
3

Ich finde, dass die letzten beiden 
Dreisam-Republiken nicht ausreichend
die intellektuellen Werte unserer 
Bildungsgemeinschaft hervorgehoben 
haben. Unsere Schule, die durch die 
Republik Dreisam 2024 repräsentiert 
wird, muss konkret integrieren. den 
Begriff der Intelligenz im Dienste des 
Wohls unserer Gemeinschaft.
Meiner Meinung nach muss dieses 
Thema unbedingt angegangen 
werden, um unserer unsere Republik 
intellektuelle Interaktionen im Dienste 
des Wohls aller und nicht im Dienste 
kleiner strategischer Einzelinteressen.
mein Gesetzesvorschlag ist wie folgt 
formuliert: 
"Solidarisches und gemeinsames 
intellektuelles Bemühen wird die 
Richtschnur für jedes Unternehmens, 
das in die Republik Dreisam 2024 
investiert wird. Jede Bürgerin und 
jeder Bürger muss konkret von einer 
positiven, durchdachten und 

Je trouve que les deux dernières Républiques 
Dreisam n'ont pas suffisamment mis en exergue 
les valeurs intellectuelles de notre communauté 
éducative. Notre école représentée par la 
République Dreisam 2024 se doit d'intégrer  
concrètement la notion d'intelligence au service 
du bien de notre communauté.
Je pense qu'il faut s'attaquer absolument à cette 
question pour permettre à notre République des 
interactions intellectuelles au service du bien 
pour tous et non pas au service de petits intérêts
stratégiques individuels c'est pourquoi
ma proposition de loi est formulée comme suit : 
"L'effort intellectuel solidaire et commun sera le 
fil conducteur de toute entreprise investie en 
République Dreisam 2024. Chaque citoyenne, 
chaque citoyen devra pouvoir témoigner 
concrétement d'une action positive, pensée et 
appliquée au service de sa communauté ". 
Pour simplifier, j'appellerai cette loi la "loi de 
l'intelligence au service du Bien".



angewandten Handlung zeugen 
können im Dienste seiner 
Gemeinschaft". 
Der Einfachheit halber nenne ich 
dieses Gesetz das "Gesetz der 
Intelligenz im Dienste des Guten". 
Gut" nennen.

II.
2.
4

Gesetz zum Arbeitsrecht und den 
Betrieben

(1) Jeder Bürger der Dreisamrepublik 
hat das Recht zu arbeiten.

Loi sur le droit du travail et les entreprises

(1) Tout citoyen de la République Dreisam a le 
droit de travailler.

II.
2.
5

Gesetz zum Arbeitsrecht und den 
Betrieben

(2) Jeder Bürger hat das Recht, einen 
Betrieb zu gründen.

Loi sur le droit du travail et les entreprises

(2) Tout citoyen a le droit de créer une 
entreprise.

II.
2.
6

Gesetz zum Arbeitsrecht und den 
Betrieben

(3) Das Arbeitsministerium behält sich 
vor, Betriebe nicht zu genehmigen, 
wenn
a. Das Betriebsgründungsformular 
nicht ordnungsgemäß ausgefüllt ist.
b. Der Betrieb verfassungs- oder 
gesetzwidrige Ziele verfolgt.
c. Das Abgabedatum für das 
Betriebsgründungsformular 
überschritten
wurde.
d. Bereits zu viele Betriebe gleicher Art
existieren.

Loi sur le droit du travail et les entreprises

(3) Le ministère du Travail se réserve le droit de 
ne pas autoriser les entreprises si
a. Le formulaire de création d'entreprise n'est 
pas dûment rempli.
b. L'établissement poursuit des objectifs 
contraires à la Constitution ou à la loi.
c. La date de dépôt du formulaire de création 
d'entreprise est dépassée.
d. Il existe déjà trop d'établissements du même 
type.

II.
2.
7

Gesetz zum Arbeitsrecht und den 
Betrieben

(4) Der Staat ist versucht, Arbeitslosen
eine angemessene Arbeitsstelle zu 
vermitteln.

Loi sur le droit du travail et les entreprises

(4) L'État essaie de fournir aux chômeurs un 
emploi convenable.

II.
2.
8

Gesetz zum Arbeitsrecht und den 
Betrieben

(5) Nach zwei Stunden Arbeit steht 
jedem Arbeitnehmer eine halbe 
Stunde Pause
zu. Allerdings muss nach 4 Stunden 

Loi sur le droit du travail et les entreprises

(5) Après deux heures de travail, chaque 
travailleur a droit à une pause d'une demi-heure.
Toutefois, après quatre heures, une pause d'au 
moins une heure doit être prise doit être prise.



eine Pause von mindestens einer 
Stunde
gemacht werden.

II.
2.
9

Gesetz zum Arbeitsrecht und den 
Betrieben

(6) Jeder Arbeitgeber ist verpflichtet, 
gültige Arbeitsverträge seiner 
Angestellten zu führen
und auf Nachfrage vorlegen zu 
können.

Loi sur le droit du travail et les entreprises

(6) Tout employeur est tenu de tenir à jour les 
contrats de travail valides de ses employés et de
pouvoir les présenter à la demande.

II.
2.
10

Gesetz zum Arbeitsrecht und den 
Betrieben

(7) Jeder Arbeitnehmer muss von 
seinem Arbeitgeber auf dem 
Arbeitsamt gemeldet werden.

Loi sur le droit du travail et les entreprises

(7) Tout travailleur doit être inscrit par son 
employeur auprès de l'agence pour l'emploi.

II.
2.
11

Gesetz zum Arbeitsrecht und den 
Betrieben

(8) Jeder Arbeitgeber ist verpflichtet, 
all seine Angestellten gemäß des 
Mindestlohns zu
bezahlen.

Loi sur le droit du travail et les entreprises

(8) Tout employeur est tenu de payer tous ses 
employés conformément au salaire minimum.



III.1 Gastronomie / Konsum Restauration / Consommation

III.
1.
1

Jeder muss etwas Selbstgemachtes 
zu Essen von zu Hause mibringen, 
das für eine Person reicht. Daraus soll 
ein grosses Buffet werden, von dem 
sich jeder nehmen kann.

Chacun doit apporter de chez lui un repas qu'il a 
préparé lui-même et qui suffit pour une 
personne. Il s'agira d'un grand buffet dans lequel
chacun pourra se servir.

III.
1.
2

Die Dreisamrepublik 2024 verpflichtet 
sich, die Anzahl der 
Lebensmittelgeschäfte auf drei für 
Getränke und drei für Mahlzeiten zu 
beschränken.

La République Dreisam 2024 s'engage à limiter 
les commerces alimentaires à 3 pour les 
boissons et 3 pour les repas.

III.
1.
3

Die Dreisamrepublik verpflichtet sich, 
ausschließlich Stände mit Produkten 
anzubieten, die vor Ort handwerklich 
hergestellt werden:
Ökologische" Getränke: Wasser mit 
natürlichen Aromen (Minzblätter, 
Zitronen-, Orangen-, Zimtstreifen 
etc.) , frisch gepresste Fruchtsäfte... 
(unter Berücksichtigung von 
Ausschluss von zuckerhaltigen 
Industriegetränken)
FAIRTRADE- und Peace-Food-
Mahlzeiten (vegan)

La Dreisamrepublik s'engage à proposer 
exclusivement des stands de produits fait 
artisanalement sur place:
Boissons "écologiques" : eaux agrémentées 
d’arômes naturels (feuilles de menthe, lamelles 
de citron, orange, cannelle etc) , jus de fruits 
frais pressés... (en excluant les boissons 
industrielles sucrées) Repas FAIRTRADE et 
Peace food (végan)

III.
1.
4

Ich würde vorschlagen, daß wenn 
gastronomische Betriebe bei der 
kommenden Dreisamrepublik 
zugelassen werden(siehe 
Gesetzesvorschlag von Herrn Böhm), 
daß dann auf jeden Fall selbst 
gemachte Produkte verkauft werden.

Je proposerais que si des établissements 
gastronomiques sont autorisés lors de la 
prochaine République Dreisam (voir proposition 
de loi de M. Böhm), ils vendent en tout cas des 
produits faits maison.

III.
1.
5

Ich würde mir im Gegenteil wünschen, 
dass unsere Republik jedem die 
Möglichkeit geben kann, über seine 
Ernährung nachzudenken, und nichts 
ist dafür besser geeignet, als zu 
wissen, welche Produkte dafür 
verwendet werden.

Ich schlage ein Gesetz vor, das in die 
entgegengesetzte Richtung des 
Gesetzes von Bürger Böhm geht: Es 

Je souhaiterais au contraire que notre 
République puisse donner l'occasion à chacun 
de réfléchir à son alimentation et rien de tel que 
de connaître les produits utilisés pour cela.

Je propose une loi allant dans le sens inverse de
celle du citoyen Böhm : seuls pourront être 
importés dans la République Dreisam des 
produits non transformés (carottes, oignons 
etc...). Les citoyens ne pourront manger que des
produits cuisinés à l'intérieur de notre 



dürfen nur unverarbeitete Produkte 
(Karotten, Zwiebeln etc.) in die 
Dreisam-Republik eingeführt werden. 
Die Bürger dürfen nur Produkte essen,
die innerhalb unserer Republik 
zubereitet wurden. Keine Chips, 
Pizzen in Kartons oder Obstsalat in 
Plastikverpackungen mehr, die aus der
Z.O. importiert werden.

Dieses Gesetz kann natürlich noch 
ergänzt werden.

République. Plus de chips, de pizzas dans des 
cartons ou de salades de fruits en emballages 
plastiques importés depuis le Z.O.

Cette loi peut bien sûr être complétée.

III.
1.
6

Ich  finde, dass die letzten beiden 
Dreisam-Republiken viel zu sehr von 
gastronomischen Einrichtungen 
dominiert wurden. Diese haben nicht 
nur die meisten Menschen angezogen 
und das meiste Geld verdient, sondern
waren auch die schmutzigsten. 
Außerdem behaupte ich, dass sie 
nicht besonders nachhaltig waren, z. 
B. in dem Sinne, dass die beteiligten 
Schülerinnen und Schüler besondere 
Kenntnisse über die Zubereitung von 
Speisen erworben hätten.

Ich bin der Meinung, dass das 
Problem an der Wurzel gepackt 
werden muss, und deshalb lautet mein
(radikaler) Gesetzesvorschlag wie 
folgt:

"Während der Republik Dreisam 2024 
dürfen keine Unternehmen zugelassen
werden, die Speisen oder Getränke 
verkaufen. Jede Bürgerin und jeder 
Bürger muss von zu Hause etwas zu 
essen mitbringen (das sogenannte 
Vesper)".
Der Einfachheit halber werde ich 
dieses Gesetz als "Vespergesetz" 
bezeichnen.

Je trouve que les deux dernières Républiques 
Dreisam ont été beaucoup trop dominées par 
des établissements gastronomiques. Ceux-ci 
n'ont pas seulement attiré le plus de monde et 
gagné le plus d'argent, mais ils étaient aussi les 
plus salissants. J'affirme en outre qu'ils n'ont pas
été particulièrement durables, par exemple dans 
le sens où les élèves impliqués auraient acquis 
des connaissances particulières sur la 
préparation des repas.

Je pense qu'il faut s'attaquer à la racine du 
problème et c'est pourquoi ma proposition de loi 
(radicale) est formulée comme suit :

"Aucune entreprise vendant de la nourriture ou 
des boissons ne sera autorisée lors de la 
République Dreisam 2024. Chaque citoyenne, 
chaque citoyen devra apporter de chez lui de 
quoi se restaurer (ce que l'on appellera 
le Vesper)".
Pour simplifier, j'appellerai cette loi la "loi 
Vesper".

III.
1.
7

Lebensmittel, die zu viel produziert 
werden, könnten am Ende des Tages 
wieder an diejenigen verteilt werden, 
die sie brauchen, anstatt sie 
wegzuwerfen.

La nourriture qui est produite en trop pourrait 
être redistribuée en fin de journée à ceux qui en 
ont besoin, au lieu d’être jetée.



III.
1.
8

Gesetz zur Versorgung

(1) Die Regierung verpflichtet sich 
dafür zu sorgen, dass jede Bürger*in 
das Recht und die Möglichkeit hat, 
sich auf der Basis des Mindestlohns 
während der Staatsöffnungszeiten in 
der Republik ernähren zu können.

Loi sur l'alimentation

(1) Le gouvernement s'engage à veiller à ce que 
chaque citoyen ait le droit et la possibilité de se 
nourrir sur la base du salaire minimum pendant 
les heures d'ouverture de l'État dans la 
République.

III.
1.
9

Gesetz zur Versorgung

(2) Die Regierung sorgt für eine 
angemessene Anzahl von Restaurants
auf dem Staatsgebiet, um die 
Versorgung der Bürger*innen zu 
gewährleisten.

Loi sur l'alimentation

(2) Le gouvernement veille à ce qu'il y ait un 
nombre adéquat de restaurants sur le territoire 
national afin d'assurer l'approvisionnement des 
citoyens*.

III.2 Sauberkeit / Abfall                            Propreté / Déchets

III.
2.
1

Zusätzlich sollte es in der Republik 
einen "Sauberkeitsdienst"geben, die 
Schule und Schulhof in Ordung halten,
Müll trennen, Pfandflaschen an einem 
Platz für Bedürftige zur Verfügung 
stellen etc....
Diese Beschäftigten sollten von der 
Republik natürlich bezahlt werden.

En outre, il devrait y avoir dans la République un
"service de propreté" qui maintiendrait l'école et 
la cour d'école en ordre, trierait les déchets, 
mettrait les bouteilles consignées à disposition 
des personnes dans le besoin, etc....
Ces employés devraient bien sûr être payés par 
la République.

III.
2.
2

Mein Gesetzesentwurf heißt ,, Müll-
Gesetz´´. In diesem Gesetz geht es
darum dass es Müllbeauftragte gibt die 
für Sauberkeit während der
Dreisam Republik sorgen aber dafür a
uch am besten von allen Berufen
bezahlt werden. Damit dieser unbelieb
te Beruf sich lohnt und es jemand
machen will.

Le nom de ma proposition législative est la "Loi 
concernant la gestion des déchets". Son objectif 
est d'établir des agents responsables de la 
propreté au sein de la République Dreisam, tout 
en garantissant qu'ils bénéficient des salaires les
plus élevés de toutes les professions. Ceci afin 
de rendre ce métier impopulaire rentable et 
attractif pour les travailleurs."

III.3 Kunststoff                                                          Plastique

III.
3.
1

Etwas, das in der Dreisamrepublik von
einem Laden verkauft wird, muss eine 
Verpackung aus recycelbarem 
Material besitzen, oder gar unverpackt
sein. 

Quelque chose qui est vendu par un magasin 
dans la République Dreisam doit avoir un 
emballage en matériau recyclable, ou même ne 
pas être emballé. 



III.4 Mobilität                                                                Mobilité

III.
4.
1

"Keine motorisierten Fahrzeuge für 
Strecken von weniger als einem 
Kilometer benutzen.

Ne pas utiliser de véhicules motorisés pour les 
trajets de moins de un kilomètre

Dein 
Gesetzesvorschlag 
fehlt.

Il manque ta proposition de 
loi.

Kontakt 
repdreisam@dfglfa.net 

Contact 
repdreisam@dfglfa.net 

Die Regierung trifft sich jeden
Donnerstag um 13:00 Uhr in E39.

Le gouvernement se réunit tous les
jeudis à 13:00 en E39.

mailto:repdreisam@dfglfa.net
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